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Bezugnahme auf andere Rechtstexte: GeLeCo-
Korpus aus der didaktischen Perspektive
- Fragestellung im Seminar „Konnektivität: 

korpuslinguistische Untersuchungen von 
Daten aus dem DaF/DaZ-Erwerb “ von Dr. 
Patrick Grommes

- Grundlage Aufsatz von Eva Wiesmann:
Wiesmann, Eva (2022): Rechtsbezogene 
Wissensvermittlung. Zum Einsatz von GeLeCo in der 
Übersetzerausbildung. Zeitschrift Korpora Deutsch als 
Fremdsprache, Jg.2, Nr. 1.



Bezugnahme als Konnektivität

„Connectivity concerns issues of linguistic 
interaction in its different aspects of 
grammar, prosody, text and discourse.“
(Rehbein, Hohenstein, Pietsch 2007: 2)



Intertextualität in Rechtstexten

„Die Arbeit des Juristen ist durch 
und durch intertextuell. Das normale 
Geschäft des Juristen besteht darin, 
Texte auf andere Texte zu beziehen 
und daraus einen neuen Text zu 
fertigen <…>“ (Morlok 2015: 69)



Bezüge auf andere Rechtstexte 
markierende sprachliche Mittel
nach, gemäß, laut, auf der Grundlage u. a.
Nach § 1 Absatz 2 Nummer 1 Buchstabe a …
Gemäß Absatz 2 Nummer 1 Buchstabe a …
In Nummer 1 Buchstabe a …
§ 2 Absatz 3 Satz 1 erster Teilsatz 
(Bundesministerium der Justiz 2008: 70)
„… nach § …“, „… gemäß § …“, „… im Sinne des §
…“

(Handbuch der Rechtsförmlichkeit des 
Bundesministeriums der Justiz (2008: 79))



Fragestellung aus der didaktischen 
Perspektive

Wann? Welche sprachliche Markierung? – wichtig
bei der Übersetzung, beim Verfassen von
Rechtexten

Wie kann ein Korpus genutzt werden?

Welche Vorteile hat es im Vergleich zu
Übersetzungsmaschinen?

Vermittlung der Rechtssprache als Fremdsprache (z.
B. im Masterstudiengang Fachsprache Jura an der
Universität Vilnius)



GeLeCo-Korpus
• Korpus GeLeCo (German Legal Corpus) der deutschen

Rechtssprache
• an der Universität Bologna im Jahr 2021 erstellt
• 196.107.719 tokens, 144.462.122 Wörter, 11.260.450 Sätze

und 62.695 Texte
• Gesetze, Verwaltungsvorschriften und Gerichtsurteile der

deutschen (im Sinne von bundesdeutschen) Websites
entnommen

• öffentlich zugänglich
• über die Online-Plattform von NoSketchEngine abgefragt
(Wiesmann 2022)



Fallbeispiel aus der 
Gerichtsentscheidung

didaktische Frage zur Übersetzung 
sprachlicher Mittel der Bezugnahme
am Beispiel einer 
Gerichtsentscheidung, einer der 
Textsorten im GeLeCo-Korpus



aus einer Entscheidung des 
Verfassungsgerichts der Republik Litauen 

zur Verfassungskonformität eines Satzes im Waffenbesitzgesetz

1. Pareiškėjas pateikė prašymą atitinkamai policijos įstaigai
pratęsti jam išduoto leidimo laikyti (nešiotis) ginklus galiojimą,
tačiau policijos įstaiga, remdamasi (‘bezugnehmend’ →
Partizipialphrase in der adverbialen Funktion) Ginklų ir šaudmenų
kontrolės įstatymo (2019 m. birželio 27 d. redakcija) (toliau – ir
Įstatymas) 40 straipsnio 1 dalies 10 punktu, nusprendė
neperregistruoti jam išduoto leidimo.

(https://lrkt.lt/lt/teismo-aktai/paieska/135/ta2803/content
(eingesehen am 07.06.2023))



Übersetzung von „Google translator“



Übersetzung von „DeepL
Translator“ alternative 

Varianten, z. B. 
gemäß, auf 
Grundlage, nach 
Artikel, gestützt, 
unter Verweis, unter 
Hinweis



Überprüfung im GeLeCo-Korpus







CQL-Suche nach einem breiteren 
Kontext





Frequenz der Phrasen 



gemäß



gemäß: meistens Verweise auf 
Gesetze



laut: vor allem nicht auf Gesetze 



gemäß und laut im Vergleich



gemäß und laut in Gesetzen und 
Verwaltungsvorschriften
Gesetze

Verwaltungsvorschriften



in 3 Textsorten
auf der Grundlage

gemäß

laut



gemäß, laut, auf der Grundlage in
Gerichtsentscheidungen

27,167auf der Grundlage

169,139gemäß

1,674laut



Vorläufiges Fazit
maschinelle Übersetzung anhand
des GeLeCo-Korpus überprüfen
Übersetzungsmaschine

 richtige Variante, aber nicht die am meisten
verwendete (im Litauischen?)

 die Qualität der Übersetzungsmaschinen prüfen

die Häufigkeit der Varianten in Textsorten

ein zeitaufwendiges Verfahren

Korpusarbeit für Sensibilisierung der Studierenden für
authentische Verwendung der sprachlichen Mittel



Ausblick
mehrere Beispiele analysieren
auch andere Übersetzungsmaschinen oder 
KI-Tools verwenden

Frequenz der Verwendung der litauischen 
sprachlichen Mittel überprüfen (evtl. ein 
Korpus einer Textsorte zusammenstellen)



Literatur
Bundesministerium der Justiz. Handbuch der Rechtsförmlichkeit vom 22. September
(2008): Bundesanzeiger 2008 (160).

Morlok, Martin (2015): Intertextualität und Hypertextualität im Recht. Vogel,
Friedemann (Hrsg.). Zugänge zur Rechtssemantik. Interdisziplinäre Ansätze im
Zeitalter der Madiatisierung. Berlin/Bosten: Walter de Gruyter. 69-90.

Rehbein, Hohenstein, Pietsch (2007): Connectivity in Grammar and Discourse.
Amsterdam: John Benjamins Publishing.

Wiesmann, Eva (2022): Rechtsbezogene Wissensvermittlung. Zum Einsatz von
GeLeCo in der Übersetzerausbildung. Zeitschrift Korpora Deutsch als Fremdsprache,
Jg.2, Nr. 1. URL: https://cris.unibo.it/retrieve/e038653d-c674-42ad-a5f6-
50b030f45fc2/kordaf-56-wiesmann.pdf (eingesehen am 07.06.2023)






